OCOOEHHOCTH aBCTPAIMICKOIO

BapHaHTA aHIJIMHMCKOIO SI3bIKa
o ——

N.B.AranoBa,B.C.Iop0OyHOBa

Crarbs MOCBSAIIECHA ABCTPATUMCKOMY BAPHUAHTY
AHTJIMKACKOTO SI3bIKa, KOTOPBIA ObLI CO3/1aH B

IPOIECCe NCTOPHUICCKOTO PA3BUTHS CTPAHBI.



I/ICTopHﬂ aBCTpaAHfICKoro BApPUAHTA AHTAUMCKOI'O S3bIKA

[MepBbIMU NocenieHuamm B ABCTpasiun ObISI KaTOPXHUKU,
npeacrtaBuTeNn counasibHbIX HU30B, NMONIMTUYECKUE
CCblIbHble U3 BennkobputaHmn. OHM BBENU B
aBCTPaIMNCKNNA BapMaHT ropoackme npocropeyus,
CeBepHble aKLUeHTbl, KOKHU, Hapeunsa. [lepeceneHusbl
PaCnpoCTPaHSAIN YNPOLLEHHbIM BapUaHT @aHITMNCKOro
A3blKa, T.K. OHMN He nMenun obpasoBaHuns. C Apyrom CTOPOHbI
aBCTPaIMNCKNNA BapMaHT pa3BMBaJiCa Nod BIINUSHUEM
MECTHbIX XXutenem — abopureHoB. B ntore 6bis1 co3gaH
0Cco6bl BapuaHT @aHITMNCKOro A3blKa CO CBOUM
NPON3HOLUEHNEM, HETUMUYHOW A1 aHINTMUCKOro A3bIKa
NEeKCUKON n onpeaesieHHbIMN HapyLLIeHUSIMN B
rpaMMaTUyEeCcKnX CTpyKTypax. B ctaTtbe npuBoasTcs
npuMepbl yrnotpebsieHns aBCTPaIMNCKON NNEKCUKN B peyn
MECTHbIX XXUTteneu




ABCTpPaJIMUCKUN BapUaHT aHIIMNCKOro s3bika (aHrn.
Australian English) - oanH M3 0OCHOBHbIX BapnaHTOB
aHrIMUCKOro s3blKa, NPENUMYLLECTBEHHO NUCMOJIb3YEMbIN B
ABCTpanuun. XoTt4d aHIIMACKUN S3bIK HE UMeeT
odunumanbHoro cratyca B KOHCTUTYyuumn ABCTpanum,
aBCTPAIMNCKNN @HTNIMNCKUIN Ae-dPaKTo sBNAeTCS
opunymanbHbIM A3bIKOM ABCTpPaanmM N poaHbIM SI3bIKOM
60nbLLIMHCTBA HAaceneHus.

PacxoXxaeHuns aBCTPaJIMUCKOro BapuaHTa ¢ 6pnTaHCKNM
Ha4ya/MCb Nocse OCHOBAHUSA KONOHUM HoBbIN HOXHbIN YanbC
B 1788 roay, a TOT aKT, YTO aBCTPaAJIMNCKUN BapuaHT
oTAn4yaeTcs oT bputaHckoro, 6bi1 npmn3HaH B 1820 roay.
A3bIKOBbIE OT/INYUSA BO3HUKIIN N3-3a CMELUEHNS A3bIKOB B
npouecce obweHnsa aeten paHHUX NMocesneHUeB Npwu
60/1bIOM pasHO06pa3nn B3aMMOMNMOHATHbIX ANASIEKTOB.
TaknuMm 06pa3oM, aBCTPANMNCKNN aHTTTMNCKUIA BbICTPO
NpeBpaTUSICA B OTAENbHbIA BApUaHT aHITIMUCKOro s3blKa.



OcobegHocTH

HekoTopble 3/1IeMeHTbl U3 A3bIKOB aBCTPATMNCKNX
abopureHoB ObISIM afanTUMpPOBaHbl aBCTPATMNCKNM
AHTTIMNCKUM

Ha3BaHMUA MecCT
dnopa n ayHa (koana, ANUHIO)
nokanbHas Kynbtypa (MoBu,byHbMN)
MHOIrMe n3 HMX JIOKannM30oBaHbl N HE ABASIOTCHA YacCTblo

obLlero NeKCMKoHa, a aApyrue xe — KeHrypy, éymepaHr,
Bannabu v T. 4. CTaam ncnosb30BaTbCs U B APYrnX sI3blKax.

MHorune ropoga v npuropoabl ABCTpaanu HasBaHbl Noa
B/IMSSHUEM UIN C UCMOJIb30OBaHUEM CrioB abopureHos.
Hanbonee nsBecTHbIM NpUMEpPOM SABMSETCA CTONMLA
AscTpanunn KaHbeppa, Ha3BaHHAas Nno CJ0BY M3 MECTHOro
A3blKa, O3HA4YalLWeEMY «MeCTO BCTpeY».



Paccmotpum ocoberHOCTH Ophorpadpmm
aBCTpaAHﬁCKoro BAPUAHTA AHTAMUCKOI'O A3BIKA.

HannucaHue B aBCTPaJIMMCKOM aHINTMUCKOM MOYTH
NOJIHOCTbKO COOTBETCTBYET opdorpadum 6pmnTaHCKOro
AHIIMNCKOro; UCNOMb3YKTCS BapuMaHTbl HAaNnMUcaHus

c -re (centre)
-our (harbour)
-lI- (travelling)

-ise/ize (recognise/recognize), HO dopmMa -ise bonee
pacrnpocTpaHeHa, C COOTHOoWeHneM -ise K -ize 3:1, no
AaHHbIM ABCTPaJIMMCKOro Kopnyca aHrIMNCKOro A3blka,
COCTaB/IeHHOro csioBapeM MakKyoppu.

[leyaTHble cpeacTBa MaccoBOU MHAOpMaLUUK
PYKOBOACTBYTCS HanmcaHuem, npmBoanUMbIM B
HaLUMOHa/IbHOM TOJIKOBOM csioBape — CrnioBapb Makkyoppwu
(aHrn. Macquarie Dictionary).




)33u;

CaMoHa3BaHMe aHr10-aBCTpanMnLUeB TakXe ABJSeTCs
pe3ynbTaTOM COKpalleHUs — «033m» (aHr/1. aussie), cCokpalleHHoe
OT «aBcTpanunubl» (anrn. Australians). HekoTopble
nccnenoBaTesiv aBCTPaIMMCKOro aHIMIMMCKOro CpaBHUBALOT €ro C
;(Il/l)?blM My3eeM, B KOTOPOM COXpPaHUInNCb pernoHannsmbl XVIII u

BB. U3:

Wpnanauu: dust-up «gpaka, notacoBka», tootsy (« foot) «Hora»
(heTckoe NponsHoLIeHne), corker <<r|0Tp$|ca+0Lumm ak3emMnnap» (o
yesioBeKke WUn Bewmu);

LLoTnanguu: billy (« bally) «Beapo ns-noa Mmonoka»;
Byctepa/Yopkwwupa: larrikin «xynuraH; XynauMraHCTBYHOLNNA>»;
KopHyonna: to fossick «pbITbCS, KOMATbCs; UCKATb 30/10TO»;

LleHTpanbHbiX rpadcte AHrum (aHrn. The Midlands): to stonker
(« to stonk): I am stonkered «{ namyuyeH»;

Cyddonka: cobber (« to cob) «npusatens, apyxuwe»;
KeHTa: clobber («— clubbered up «pa3onetbin»);
aHrnunckoro soobue: tucker («ena; [WKoNbHasa] ctonoBas»).



CaeHr

«AKynibe neyeHbe» (aHrn. «shark biscuits») -
CEPOUHTUCT-HOBUNYOK;

«He 3aKkpnunT, gaxke ecnu akyna ykycut» (aHrn.
«Wouldn't shout if a shark bit her») -
XapaKTEPUCTUKA CKYNOro, MpM>XmMMNCTOro
YENI0BEKA, He XEe/atolero yrocTuTb Apy3en
BbINVBKOA (aHrn. «shout» o3HavaeT «Kpu4aTb»,
HO TaKXe «yrowaTb Koro-mb6o BbIMMBKOW>».)

«bymepaHr» (aHr. <<boomerang>>) - yTonmnb60,
HanpuMep KHUra, KoTopym HeobXxoaAnMMoO BEPHYTh.
HekoTopble BblpaXXeHUs OnmncbiBatOT SB1EHUS,
MMELWMe aHanornm B Apyrmx BapuaHTtax
aHITIMNCKOro:

«CapadaHHoe paano»: «bush telegraph»
(«necHou Tenerpad») B ABCTpasiMn N «moccasin
radio/telegraph» («MoKkacnMHHoOe paano») B
KaHage.



[ Ipumepnr aBCTpaAUIICKOrO CAEHIA

ABCTpPaJIMUCKUN BapUaHT

BpuTaHCKM BapuaHT

cobber

cuppa

Kiwi

Pom or Pommy
Yank

COW juic

cut lunch

feed
stormstick

a friend

a cup of tea

New Zealander
an English person
an American

milk

sandwiches

meal

umbrella




[ TpumMepHBIIT AMAAOT OpUTAHITA 1
aBCTpaAHfIL[a

(aBcTpanuen): Good on yer!
(oputanen): Good on me what?
(aBcTpanuen): How’re you going?
(oputanen): How am I going where?

JIJ1 HOTHOrO TOHMMAaHMS TaKOM peYr HEOOXOAUMO U3YUYUTh
OCOOEHHOCTH KOMMYHHUKAIIMKM HA OCHOBE aBCTPAJIUMCKOIO

BAPpHAHTA AHIVINKCKOI'O S3bIKA.




ABCTpaAHI‘v’ICKHe BAPUAHTHI U 6pHTaHCKHe

COOTBETCTIBUA
ABCTpanuel bputaHeu
“egg nishner” “air conditioner”
“G'dye, myte” “Good day, mate”
“Wyne chevva cold “Why don’t you have a
share?” cold shower?”




CrracuOo 32 BHuMague!




